
Besichtigungsdauer:

Die Führung dauert eine Stunde, danach individuelle Besichtigung der 
Ausstellung. Unter Tage herrscht das ganze Jahr eine Temperatur von 
+12 °C. Keine Altersbeschränkung für Kinder. Hunde und Kinderwagen 
können leider nicht mitgeführt werden. Sonderführungen sind jederzeit 
nach Absprache möglich. Führungen auch in Englisch, Französisch und 
Italienisch. Einen exklusiven Rahmen für Veranstaltungen bieten Ihnen 
sowohl das Salzbergwerk als auch die Alte Saline. 

Time exposure:

Each guided visit takes 1 hour. Underground, the temperature is +12 °C 
all year round. There is no age limit for children. Unfortunately, we can-
not allow dogs or baby carriages on the tour. Special tours are available 
at all times upon prior arrangement. Information in English, French and 
Italian is available. The Old Salt Works and the Salt Mine Berchtesgaden 
both offer an exclusive venue for events.

Günstiges Kombi-Ticket:

Alpensole aus Bad Reichenhall
Quelle der Gesundheit

www.bad-reichenhaller.de

Bergwerkstraße 83 · D-83471 Berchtesgaden
Tel.: +49-8652-6002-0 · www.salzzeitreise.de

Günstiges Kombi-Ticket mit dem 
Salzbergwerk Berchtesgaden.

Save money with the combined ticket for 
visiting the Salt Mine Berchtesgaden.

Faszination Weißes Gold

Ganzjährig geöffnet:

1. Mai bis 31. Oktober: Täglich von 10:00 Uhr bis 11:30 Uhr*
und 14:00 Uhr bis 16:00 Uhr*
2. November bis 30. April:
Di. - Fr. und 1. So. im Monat von 14:00 Uhr bis 16:00 Uhr*
Geschlossen: 01.01., Faschingsdienstag, Karfreitag, 
Allerheiligen, 24., 25. und 31.12.
Sonderöffnungszeiten an Weihnachten und Ostern.

Opening hours:

May 1 to October 31: open every day 
from 10:00 a.m. to 11:30 a.m.* and 2:00 p.m. to 4:00 p.m.*
November 2 to April 30:
Tuesday to Friday and on the 1st Sunday in the month 
from 2:00 p.m. to 4:00 p.m.* and by arrangement
Closed: January 1, Carnival Tuesday, Good Friday, 
All Saints' Day, December 24, 25 and 31.
Special opening times at Christmas and Easter.

Weitere Informationen / Further informations:

Alte Saline Bad Reichenhall · Alte Saline 9 · D-83435 Bad Reichenhall
Tel. +49 - 8651 - 70 02 - 146 · Fax +49 - 8651 - 70 02 - 196
info@alte-saline-bad-reichenhall.de · www.alte-saline-bad-reichenhall.de
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Schon 1846 erhielt die Alte Saline den Ehrentitel 
„Schönste Saline der Welt“ und zählt heute zu 
den bedeutendsten Industriedenkmälern Bayerns. 
Doch nicht nur oberirdisch beeindruckt der Quel-
lenbau mit seinen sich unentwegt drehenden Was-
serrädern die Besucher. 
Was man auf dem ersten Blick nicht vermutet, er-
streckt sich tief unter der Erde: In Marmor gefasste 
Solequellen ziehen sich durch ein weit verzweigtes 
Stollensystem, das in einem ausgebauten Gewölbe 
gipfelt, dem ältesten, unverändert erhaltenen Bau-
werk Reichenhalls. 

The Old Salt Works already received the title of 
“Most attractive salt works in the world” in 1846 
and is one of Bavaria’s most important industrial 
monuments. However, the spring structure, with its 
endlessly rotating water wheels, not only impres-
ses the visitors above ground. 
What is not presumed at first glance extends 
deep below the ground: In marble-encased brine 
springs, the oldest structure in Reichenhall ex-
tends through a widely branched tunnel system, 
which reaches its peak in a constructed vault.

Salz ist ein unverzichtbares Lebenselement. 
Eine Kostbarkeit, die die Erde nur an wenigen 
Orten freigibt. Bad Reichenhall ist ein solch 
privilegierter Ort. Seit Jahrhunderten wird hier 
das wertvolle Weiße Gold abgebaut, das da-
mals weit mehr als heute für Macht und Reich-
tum stand. Als prunkvolles Wahrzeichen dieses 
Reichtums gilt die Alte Saline. Nach dem 
verheerenden Stadtbrand 1834 ließ König Lud-
wig I. die Saline wiedererbauen und zeitgemäß 
modernisieren. Das Hauptbrunnhaus mit der 
Brunnhauskapelle ist zentraler Mittelpunkt.

Salt is an indispensible, vital element. A trea-
sure, which the earth only releases at few lo-
cations. Bad Reichenhall is such a privileged 
location. For centuries, the valuable white gold 
has been mined here, which stood for far more 
than power and wealth at that time. The Old 
Salt Works are regarded as a magnificent sym-
bol of this wealth. After the devastating town 
fire of 1834, King Ludwig I commissioned the 
rebuilding. Its central point is the main pum-
ping hall with the spring works chapel.

Ebenso faszinierend ist die Ausstel-
lung im Obergeschoss, die auf vier 
farblich abgehobenen Schauräumen 
auf spannende Weise einen Über-
blick über die Geschichte Reichen-
halls, der Saline und des Salzes bis 
zur Neuzeit gewährt. In familiären, 
überschaubaren Führungen ist es 
immer wieder unterhaltsam, den 
zahlreichen Mythen und Anekdoten 
rund um die Gewinnung des Weißen 
Goldes zu lauschen.

The exhibit on the top floor is just as 
fascinating, which provides an over-
view of the history of Reichenhall, 
the salt works and the salt up to the 
present day, in an illustrative man-
ner. In informal, easily understanda-
ble tours, it is exciting to listen to 
the numerous myths and anecdotes 
about the extraction of white gold, 
again and again.

� ie wohl schönste 
Saline der Welt
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Wasserräder /
Water wheels

Salzsieden /
Salt production

Karl-Theodor Pumpe /
Karl-Theodor pump 

Salzgrotte / Salt grotto
Stollensystem / 
Underground tunnels

Salztrocknung um 1840 / 
Salt production 1840

Ausstellung Salzgeschichte /
Exhibition salt history

König Ludwig I.

Die Alte Saline /
The Old Salt Works 


